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t á k n a k j u t o t t h ó h é r k ö t é l t ő l , a 
sz ibér ia i s zámű z e t é s t ő l . E n y - ' 
h é b b s z á m ű z e t é s b e n s é le te v é -
géig v a l ó c e n z ú r á b a n a z o n b a n 
neki is vo l t része. F e l j e g y e z t é k 
róla , h o g y egész é l e t é b e n n y u -
g a t r a v á g y o t t , m e r t n e m t u -
d o t t m e g b é k ü l n i h a z á j a á l l a -
p o t á v a l . De még i s ő v o l t áz 
első s m i n d e n e s e t r e egy ik leg-
n a g y o b b orosz k ö l t ő , a k i ha l -
h a t a t l a n n á . t e t t e n é p e n e v é t , 
j e l l emét , é l e t fo rmá i t , s ze l l emé t . 

• 

Bordal 

Puskin verse 

Miér t h a l l g a t t o k c i m b o r á k ? 
P o h a r a k , da lok , z e n g j e t e k ! Tűzzed 
Részeg sz ívedre a kis, gyenge szüzek 
S a fo r ró h i t ve sek szép m á m o r á t 
M i n t a v i r á g o t ! I g y u n k ! 
S d o b j u k a sű rű 
B o r b a a g y ű r ű 
Bi l incsei t ! I g y ű n k ! 
Fenék ig , hé ! I t t csalni n e m lehe t ! 

Mos t a - m ú z s á k r a m i n d a - k e l y h e k e t ! 
I g y u n k az é r t e l emre ! E r r e a n a p r a ! 
N é z z é t e k : m á r j ö n a p i ros h a j n a l 
S a v a k bölcsesség pis la , g y a t r a 
Mécse kia lsz ik n é m a j a j j a l , 
Kia l sz ik b e n n e d , b e n n e m — 
E l ő t t e d alszik ki : szellem ! 

Fordította Zilahy Lajos 

r edékes , egyene t l en ; d e ' ezér t I 
° l e t t sokka l t e l t e b b , k e m é n y e b b , ' 

Tagyogóbb s r o b b a n ó feszü l t -
s égekke l t e r h e s e b b is, m i n t n y u -
g a t i k o r t á r s a i k é . Dosz to j evszk i j , 
m i k o r vég ignéze t t n é p é n e k n a g y 
í ró in , P u s k i n t is a „ s k i t a l e o " -
ekhez , a h a z á j u k b a n o t t h o n t 
n e m lelő n y u g t a l a n s bo lygó 
l e lkekhez soro l ta . T u d j u k , h o g y -

' f o r r a d a l m á r v o l t s c sak vé le t -
1 l enek m e n t e t t é k m e g a f o r r a -

d a l m i m á r t i r i u m t ó l , a delcabris-


